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BPaxOBYBAaTH Bci iXHI 0coOMUBOCTI. Jl0 i€l mpobieMu 3BepTaTuCh 6arato JOCIHiTHUKIB,
SK BITYM3HAHMX Tak 1 3apyoikuux (B.I'. Anmoni, H.J[. ApytionoBa, I. Baiiep,
M.A. bensieB, XK.A.TomikoBa, T.I I'ycekoBa, [I'.M. 3iboposa, B.II. 3ina0yuiH,
T.B. IsanoBa, I'.'M. Kosanenko, T.P. JleBunpka, T.H. ManbueBchka).

Emdarnuni KOHCTPYKIIT BUKOHYIOTh KOMYHIKATUBHY Ta €KCIPECHBHY (GYHKIIT Y
TEKCTI Ta aKTyalli3yloTh yBary Ha J€TajsX, TOMY BUHHMKA€ HEOOXITHICTh JOCIIIKECHHS
iX mepekinagy sk 3aco0y BHPaXEHHS €MOLIH Ta IHCTPYMEHTY BHUPAa3HOCTI
BucnopneHoro. [IpoaHamizyBaBmM JiTeparypy 3 IIbOTO IIHTAaHHS Ta CTBOPHUBIIH
TEOPETUYHO-METOIOJIOTIYHE  MIAIPYHTS, IO BIJNOBiJa€ METi Ta 3aBIAHHIM
MMOCTaBJIEHHM y CBOEMY AOCHIIKEHHI, MM BHM3HAUYWIM, 110 eM(paTH4Hi KOHCTPYKILi
MOAUIAIOTECSA HA JIEKCHYHI, SKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS IS €MOILIIHHOIO 3a0apBiCHHS
BHCJIOBJICHOTO, TpaMaTU4Hi, SKi Peani3yloThCs 3a JOINOMOTOI0 MEBHHMX TI'paMaTHYHHX
3ac00iB Ta JICKCHKO-TpAaMaTHYHi, sSKi TMOETHYIOTh B cOOi 1 JICKCHYHI 1 rpaMaTW4Hi
3acobu. [lo emdasu Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI BiJHOCSTB:

1) enincuc;

2) HaBMHUCHE OITyIIEHHS CIIOTYYHUKIB;

3) iBepcis.

Enincuc Mo’kHa BHKOPHCTOBYBATH JJIsI TOTO, IIOO OMUCATH JHMHAMIKY Iepediry
nofiii, mampukian: Then came rows of houses with little vane surmounted masts
upbearing themselves from among the scarlet beams. Then ditches. Then pollard
willows. Then more ditches [2, c. 86]. ITomim 3'ssunucs psaou 6younKie 3 mMareHbKUMU
nepesepueHuMuMaumamy, AKi niompumyeanu uepeoni oanxu. [ani poeu. Ilomim
nycmenvhi sepou. I we posu [1, c. 85]. Y HacTymHOMY MpHKIaAi €TiNTHYHA MOCTH
BUpaka€ JAKOHIYHICTH Ta JIOTIYHE IIiIKpeCIeHHs BHCIOBICHHsS: Sometimes, with his
mocking grin, he'd say, «A lot of vagabonds, that's all we arey [2, c. 120]. Inooi, 3
21Y3NUB0I0 NOCMIUIKOIO, il Ka3zas.: «Mu minvku kyna 6poosey [1, c. 116].

Hactymuum rpamMaTidHaM eM(paTHYHUM 3aCO00M € HaBMHCHE OMYIICHHS
CIIOJYYHHKIB MK WICHAMHM PEYCHHS Ta MK PEUYCHHSMH 3 METOIO CTBOPEHHS €(PeKTY
JUHAMIYHOCTI W akTuBHOCTI. Llel 3aci0 miacuimoe eKcrpecuBHE 3abapBIICHHS,
CTBOPIOIOYH e(eKT MepeiucHHsT BUKIamy Momii, ommcy tomo: | was a round-faced,
stubborn, dark-haired girl whose lips were too red and 'whose eyes' were too black [2,
. 12]. Bona 6yna xpyenoauyeio, nepmoio, memMHOBOIOCOI0 OlguuHoio, ii 2you Oyau
3aHAOMO 4ePEOHUMU, a «oYLy — 3anaomo yoprnumu [1, c. 14].

HaiinomumpeHimiow rpaMaTHYHO0 eMGbaTHIHOIO KOHCTPYKIIIEIO € iHBepcis. JJocuTh
9acTO 1HBEPCisi BUKOPUCTOBYETHCSA Y PEUCHHSX MPH BUPAKCHHI MPUUUHK Ta HACIIAKY
vacy Past Perfect, a came: Hardly had... when...; No sooner had... then... B HactyniHOMY
MPUKIIA1 €MOIIHHICTh BUPAXKAETHCS 3a JOIOMOTOIO JIOJaBaHHSI i ICHITIOBAIbHUX CJIIiB:
No sooner has the thought started flowing in one direction than back it comes again [2,
C. 33]. — Ak minvku Oymra noyuHae hopmyeamucs ¢ 0OHOMY HANPAMKY, GiOpazy nicis
Yb020 60Ha nosepmacmuca nHazao [1, ¢. 34].

[HKOJIH, 1HBEPCiI0 MOXKHA PO3IIISAATH SIK JIEKCUKO-TPAaMaTHYHUI 3aci0 BUPaXKeHHS
emdasu. B mpomeci mepekiany iHBepcii Ha YKpaiHCBKY MOBY MOXKHA 3aCTOCYBATH
JIEKCHYHI 3aco0m (TpaHchOpMaIlist JoJaBaHHsS), a00 CHHTAKCHU4YHI (TpaHcdopMarris
MEPECTAHOBKM) BiAmoBinno mo BuciosineHoro: 100 much of yourself in it! Upon my
word, Basil, I didn’t know you were so vain; and I really can’t see any resemblance
between you, with your rugged strong face and your coal-black hair, and this young
Adonis [2, c. 8]. — 3anaomo 6azamo camozco cebe! Besine, cnoso uecmi s e dymas, ujo
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